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medi GmbH & Co. KG 
Medicusstraße 1 
D-95448 Bayreuth 
Germany 
T +49 921 912-0 
F +49 921 912-780 
ortho@medi.de 
www.medi.de

medi Australia Pty Ltd 
83 Fennell Street 
North Parramatta  NSW 2151 
Australia   
T +61-2 9890 8696 
F +61-2 9890 8439 
sales@mediaustralia.com.au 
www.mediaustralia.com.au 

medi Austria GmbH 
Adamgasse 16/7 
6020 Innsbruck 
Austria 
T +43 512 57 95 15 
F +43 512 57 95 15 45 
vertrieb@medi-austria.at 
www.medi-austria.at 

medi Belgium bvba
Posthoornstraat 13/1
3582 Koersel
Belgium
T: + 32-11 24 25 60
F: +32-11 24 25 64
info@medibelgium.be
www.medibelgium.be

medi Brasil 
Rua Cristovan de Vita, n.º 260, Un. 30, 
Centro Logístico Raposo Tavares, 
Vila Camargo
Vargem Grande Paulista - SP 
CEP 06730-000
Brasil
T: +55-11-3500 8005
sac@medibrasil.com
www.medibrasil.com

MAXIS a.s., 
medi group company 
Slezská 2127/13
120 00 Prague 2 
Czech Republic
T: +420 571 633 510
F: +420 571 616 271
info@maxis-medica.com
www.maxis-medica.com 

medi Danmark ApS
Vejlegardsvej 59
2665 Vallensbaek Strand
Denmark
T +45-70 25 56 10
F +45-70 25 56 20 
kundeservice@sw.dk
www.medidanmark.dk

medi Bayreuth Espana SL
C/Canigo 2-6 bajos
Hospitalet de Llobregat
08901 Barcelona
Spain
T +34-932 60 04 00
F +34-932 60 23 14
medi@mediespana.com
www.mediespana.com

medi France
Z.I. Charles de Gaulle
25, rue Henri Farman
93297 Tremblay en France Cedex
France
T +33-1 48 61 76 10
F +33-1 49 63 33 05
infos@medi-france.com
www.medi-france.com

medi Hungary Kft.
Bokor u. 21. 
1037 Budapest
Hungary
T +36 1 371-0090
F +36 1 371-0091
info@medi.hu
www.medi.hu

medi Nederland BV
Heusing 5
4817 ZB Breda
The Netherlands
T +31-76 57 22 555
F +31-76 57 22 565
info@medi.nl
www.medi.nl

medi Polska Sp. z.o.o.
Zygmunta Starego 26
44-100 Gliwice
Poland
T +48-32 230 60 21
F +48-32 202 87 56
info@medi-polska.pl
www.medi-polska.pl
 
medi Bayreuth Unipessoal, Lda
Rua do Centro Cultural, no. 43
1700-106 Lisbon
Portugal
T +351-21 843 71 60
F +351-21 847 08 33
medi.portugal@medibayreuth.pt
www.medi.pt

medi RUS LLC
Business Center NEO GEO
Butlerova Street 17
117342 Moscow 
Russia
T +7-495 374 04 56
F +7-495 374 04 56
info@medirus.ru
www.medirus.ru

medi Trading (Shanghai) Co. Ltd.
Rm 1806, Building 1 Sandhill Plaza
No. 2290 Zuchongzhi Road
Pudong New District
200131 Shanghai
People‘s Republic of China
T: +86-21 61761988
F: +86-21 61769607
infocn@medi.cn

Medi Turk Ortopedi Medikal Ic ve Dis Tic. AS 
Kültür mah. çaldıran sok.14/3 
06420 Çankaya/Ankara 
Turkey 
T +90 312 435 20 26 
F +90 312 434 22 82 
info@medi-turk.com 
www.medi-turk.com

medi UK Ltd.
Plough Lane
Hereford HR4 OEL
Great Britain
T +44-1432 37 35 00
F +44-1432 37 35 10
enquiries@mediuk.co.uk
www.mediuk.co.uk

medi Ukraine LLC
Tankova Str. 8, office 35
Business-center „Flora Park“
Kiev 04112
Ukraine
T +380 44 591 11 63
F +380 44 392 73 73
info@medi.ua
http://medi.ua

medi USA L.P.
6481 Franz Warner Parkway
Whitsett, N.C. 27377-3000
USA
T +1-336 4 49 44 40
F +1-888 5 70 45 54
info@mediusa.com
www.mediusa.com

Wichtige Hinweise
Das Medizinprodukt ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt. 
Wird es für die Behandlung von mehr als einem Patienten verwendet, er-
lischt die Produkthaftung des Herstellers im Sinne des Medizinproduktege-
setzes. Sollten übermäßige Schmerzen oder ein unangenehmes Gefühl 
während des Tragens auftreten, kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren 
Arzt oder Orthopädietechniker. Tragen Sie die Orthese nicht auf offenen 
Wunden und nur unter vorheriger medizinischer Anleitung. 

Important notes
This medical product is made for single patient use only. If the support is used 
for the treatment of more than one patient or is improperly modified, the 
product liability of the producer lapses according to the Medical Product 
Law. If you feel too much pain or an unpleasant feeling when wearing the 
support, take it off at once and contact your doctor or your specialist 
provider.  

Remarques importantes
Le produit est destinée à un usage individuel. S’il est utilisé pour le 
traitement de plusieurs patients ou de manière non-conforme, la garantie 
du fabricant, dans le sens de la loi sur les produits médicaux, devient 
caduque. Si vous ressentez de vives douleurs ou une sensation désagréable 
pendant le port du bandage, veuillez immédiatement le retirer et contactez 
votre médecin ou votre revendeur spécialisé. 

Advertencia importante
La ortesis está fabricada para ser utilizada por un solo paciente. En el caso 
de que se utilice para el tratamiento de más de un paciente, desaparece la 
responsabilidad del fabricante sobre el producto, según la ley del 
medicamento. De producirse dolores excesivos o una sensación de 
incomodidad durante el uso del dispotivo, sírvase solicite ayuda de su 
médico o técnico ortopédico inmediato. No utilice el dispositivo sobre 
heridas abiertas. Úselo sólo por prescripción médica. 

Indicações importantes
A ortótese está indicada para uso apenas num só paciente. Se for utilizada 
para o tratamento de mais de um doente, prescreve a responsabilidade do 
fabricante do produto, nos termos da Legislação sobre Produtos Médicos. 
Se surgirem dores excessivas ou uma sensação desagradável durante a 
utilização, por favor consulte imediatamente o seu médico ou técnico 
ortopédico. Não use a ortótese sobre feridas abertas e utilize-a apenas sob 
instruções do médico. 

Avvertenze importanti
L’ortesi è prevista per l’uso individuale. Qualora venga utilizzata per il 
trattamento di più di un paziente, la responsabilità del produttore in 
conformità con la legge sui dispositivi medici decade automaticamente. 
Nel caso in cui, durante l‘uso, sopravvengano dolori intensi o sensazione di 
disagio, consultare immediatamente il medico specialista o il tecnico 
ortopedico. Non applicare l‘ortesi su ferite aperte e seguire sempre le 
istruzioni del medico. 

Belangrijke aanwijzingen
De orthese is gemaakt voor gebruik voor enkel één patiënt. Indien ze voor 
de behandeling van meer dan één patiënt wordt gebruikt, aanvaardt de 
producent geen aansprakelijkheid in de zin van de wet op medische pro-
ducten. Mocht u tijdens het dragen veel pijn of een onaangenaam gevoel 
hebben, vraag onmiddellijk uw arts of ortopedisch instrumentenmaker om 
raad. Draag de orthese niet op open wonden en slechts na medische inst-
ructie vooraf. 

Vigtige oplysninger
Produktet er kun beregnet til brug på én patient. Bruges den i behandlingen 
af mere end en patient, bortfalder producentens produktansvar i h.t. læg-
gemiddellovgivningen. Skulle der opstå store smerter eller en følelse af 
ubehag, mens De har ortosen på, skal De straks tage ortosen af og konsulte-
re Deres læge eller bandagist. Anbring ikke ortosen oven på åbne sår og 
brug kun ortosen efter forudgående lægelig vejledning.

Viktiga råd
Ortosen skall endast användas av en och samma patient. Om den används 
av flera patienter, gäller inte tillverkarens garanti enligt lagen om medicin-
tekniska produkter. Om starka smärtor eller obehagskänslor uppträder vid 
bärande av ortosen, skall detta genast avtagas. Tag sedan kontakt med din 
läkare eller ortopedtekniker. Bär inte ortosen på öppna sår och bara på lä-
kares ordination. 

Důležité informace
Ortéza je určena pro použití u pouze jednoho pacienta. Budete-li ji používat 
při léčbě více než jednoho pacienta, zaniká záruka za produkt poskytovaná 
výrobcem ve smyslu zákona o lékařských produktech. Pokud by se během 
nošení vyskytly nepřiměřené bolesti nebo nepříjemný pocit, sejměte, 
prosím okamžitě bandáž a vyhledejte svého lékaře nebo ortopéda. Ortézu 
nenoste na otevřených ranách a používejte ji jen podle předchozího 
lékařského návodu.

Važna upozorenja
Ortoza je izrađena za upotrebu isključivo jednom pacijentu. Ako se ista ko-
risti za liječenje više od jeden pacient prestaje jamstvo za proizvod 
proizvoača u smislu Zakona o medicinskim proizvodima. Ako se bol i osjećaj 
nelagode pojave ili pojačaju za vrijeme nošenja bandaže odmah je skinite i 
kontaktirajte vašeg liječnika. Nemojte nositi ortozu na otvorenim ranama i 
samo uz prethodnu medicinsku uputnicu.

medi. I feel better.

Genumedi®

Kniebandage mit Patella- 
Silikonring · Knee support with patella 
silicone ring · Genouillère rotulienne avec 
anneau en silicone  · Rodillera con anillo 
de silicona

Gebrauchsanweisung. Instructions for use. Mode d’emploi.  
Instrucciones de uso. Instruções para aplicação.  
Istruzioni per l’uso. Gebruiksaanwijzing. Brugsvejledning.  
Bruksanvisning. Návod k použití. Uputa za uporabu.  
Инструкция по использованию. Kullanma kılavuzu.  
Instrukcja zakładania. Οδηγία εφαρμογής. Használati 
útmutató Uputstvo za upotrebu. Інструкція з 
використання. Navodila za uporabo. Návod na použitie. 
 הוראות .使用说明. Instrucțiuni de utilizare .دليل الاستخدام
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Genumedi®

Zweckbestimmung 
Genumedi ist eine Kniebandage mit Patella-Silikonring. Das Produkt ist 
ausschließlich zur orthetischen Versorgung des Knies bestimmt und 
nur für den Gebrauch bei intakter Haut  oder sachgemäßer Wundver-
sorgung einzusetzen.

Anwendungsbereiche
• Entzündungen im Gelenk (Arthritis)
• Schmerzhafter Gelenkverschleiß (Arthrose)
• Reizzustände im Gelenk (z.B. Überlastung, Verletzungen,  

Operationen) in Verbindung mit Schwellungen und Ergüssen
• Schmerzen im Bereich der Kniescheibe (femoropatellares  

Schmerzsyndrom, vorderer Knieschmerz) 

Nebenwirkungen / Gegenanzeigen
Nebenwirkungen auf den gesamten Körper sind derzeit nicht bekannt. 
Allerdings kann es bei zu fest anliegenden Hilfsmitteln, z.B. Bandagen, 
im Einzelfall zu örtlichen Druckerscheinungen oder Einengung von 
Blutgefäßen oder Nerven kommen. Deshalb sollten Sie bei folgenden 
Umständen vor der Anwendung mit Ihrem behandelnden Arzt 
Rücksprache halten:

• Erkrankungen oder Verletzungen der Haut im Anwendungsbereich, 
vor allem bei entzündlichen Anzeichen (übermäßige Erwärmung, 
Schwellung oder Rötung).

• Empfindungs- und Durchblutungsstörungen der Beine (z.B. bei 
Diabetes, Krampfadern)

• Lymphabflussstörungen – ebenso nicht eindeutige Schwellungen von 
Weichteilen abseits des Anwendungsbereichs 

Eine Kombination mit anderen Produkten, z.B. Kompressionsstrumpf 
bis zum Knie, kann sinnvoll sein, muss aber mit dem behandelnden Arzt 
abgesprochen werden.

Wirkungsweise / Tragehinweis
Bitte beachten Sie, dass das erstmalige Anlegen unter Einweisung von 
geschultem Fachpersonal erfolgen sollte. 

Die integrierte Silikoneinlage der Genumedi entlastet die Kniescheibe 
und bewirkt in Verbindung mit der Kompression des Gestricks einen 
Massageeffekt. Dieser fördert die Durchblutung des Gelenks und damit 
den Abbau von Schwellungen und Ergüssen; Reizungen und Schmerzen 
werden gelindert. Gleichzeitig wird die muskuläre Steuerung und 
körpereigene Stabilisierung des Kniegelenks verbessert. 

Die größte Wirkung erzielen Bandagen während der körperlichen 
Aktivität. Grundsätzlich kann die Bandage ganztags getragen werden. 
Dies sollte aber nach dem eigenen Tragegefühl sowie der Maßgabe 
erfolgen, dass das Knie im Sitzen nicht über 70° angewinkelt wird. Bei 
längeren Ruhepausen (z.B. langes Sitzen/Autofahrten, Schlafen) sollte 
die Bandage abgelegt werden. 

Sollten übermäßige Schmerzen oder ein unangenehmes Gefühl 
während des Tragens auftreten, so legen Sie das Produkt bitte 
umgehend ab und kontaktieren Ihren Arzt oder versorgendes 
Fachgeschäft.

Die Bandage ist auch zum Gebrauch im Wasser geeignet. Bitte spülen 
Sie das Produkt anschließend gründlich aus.

Anziehen / Ablegen
• Fassen Sie die Bandage mit den Daumen innen am oberen Ende der 

seitlichen Stabilisierungsstabe.(Abb. 1)
• Ziehen Sie die Bandage so über das Knie, dass der Silikonring die 

Kniescheibe zentral und druckfrei umfasst (Abb. 2 + 3)
• Zum Ausziehen greifen Sie die Bandage an den unteren Seitenstäben 

und ziehen sie nach unten weg (Abb. 4)

1

2

3

4
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Genumedi®

Назначение   
Genumedi — это коленный бандаж с силиконовым кольцом, 
охватывающим коленную чашечку. Изделие предназначено 
исключительно для использования в качестве ортеза на коленном 
суставе. Изделие можно использовать только при неповрежденной 
коже или поверх правильно наложенной на рану повязки. 

Показания к применению
• Воспаление коленного сустава (артрит)
• Болевой синдром при дегенеративных изменениях (артроз)
• Раздраженное состояние сустава (например, вследствие 

перегрузки, травмы или операции), сочетающееся с опуханием и 
выпотом

• Боли в области коленной чашечки (пателлофеморальный болевой 
синдром, боль в переднем отделе коленного сустава)  

Побочные действия и противопоказания  
Побочные действия на весь организм в настоящее время 
неизвестны. Однако при слишком плотном прилегании 
вспомогательного средства, например бандажа, в отдельных 
случаях возможно появление следов от сдавливания, симптомов 
сужения кровеносных сосудов и защемления нервов.  
Дополнительная консультация врача необходима в следующих 
случаях:   
 
• заболевания и повреждения кожи в области наложения бандажа, 

особенно при наличии признаков воспаления (боль, локальное 
повышение температуры, отек, покраснение);

• нарушения чувствительности и кровообращения ног (например, 
при диабете и варикозном расширении вен);

• нарушение лимфооттока, а также отеки мягких тканей неясного 
происхождения вне области наложения изделия.  

 
Сочетание с другими изделиями, например компрессионными 
чулками до колен, может быть эффективным, однако это следует 
обсудить с лечащим врачом.  

Принцип действия / Рекомендации по использованию  
Пожалуйста, выполняйте первое надевание бандажа под 
руководством специалиста, прошедшего соответствующее 
обучение. 
 
Интегрированная силиконовая вставка уменьшает нагрузку на 
коленную чашечку и в сочетании с компрессионной тканью 
обеспечивает массажный эффект. В результате улучшается 
кровоснабжение сустава, быстрее спадает отечность и 
уменьшается объем выпота, воспаление и боль ослабевают. Кроме 
того, оптимизируется нейро-мышечная стабилизация коленного 
сустава. 
 
Наибольшая эффективность бандажа достигается при физической 
активности. Использовать бандаж можно в течение всего дня. 
Длительность использования в течение дня зависит от ощущения 
комфорта. Помните, в сидячем положении при надетом бандаже 
нельзя сгибать коленный сустав более чем на 70°. При 
продолжительном отсутствии физической активности (сон, 
путешествие в автомобиле, длительное пребывание в сидячем 
положении) бандаж следует снимать.  
 
При усилении боли или появлении неприятных ощущений во время 
использования изделия немедленно снимите его и обратитесь к 
своему врачу или консультанту в специализированном магазине, в 
котором изделие было приобретено.
 
Бандаж можно также использовать в воде. После этого тщательно 
сполосните изделие. 

Русский
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Надевание и снятие  
• Возьмите бандаж за верхний край, расположив большие пальцы 

внутри изделия на боковых ребрах жесткости (рис. 1).
• Натяните бандаж на колено так, чтобы коленная чашечка 

находилась посередине силиконового кольца, и оно не давило на 
нее (рис. 2+3).

• Для снятия бандажа возьмитесь за нижнюю часть ребер 
жесткости и потяните изделие вниз (рис. 4). 

Указания по уходу   
Силиконовое кольцо не нужно извлекать перед стиркой изделия. 
Рекомендуется использовать сеточку для стирки деликатных вещей. 
Ополаскиватели, смазки, масла, лосьоны и мази могут негативно 
повлиять на свойства материала и нарушить эффект Clima Comfort. 
Остатки мыла могут привести к раздражению кожи и износу 
материала.  
• Рекомендуется стирать изделие вручную с использованием 

моющего средства medi clean или в стиральной машине в 
режиме деликатной стирки с мягким моющим средством без 
ополаскивателя при температуре 30° C.

• Не отбеливать.
• Сушить на воздухе.
• Не гладить.
• Не подвергать химчистке.    

    

Указание по хранению  
Храните изделие в сухом месте и защищайте  
от воздействия прямых солнечных лучей.  

Состав материала  
Полиамид, полиэстер, эластан, вискоза  

Ответственность  
При использовании изделия не по назначению производитель не 
несет никакой ответственности. Также соблюдайте указания по 
безопасности и предписания, приведенные в этой инструкции по 
использованию.  

Утилизация  
Изделие можно утилизировать вместе с бытовыми  
отходами.  

Коллектив компании medi  
желает вам скорейшего выздоровления!  
 
На изделия, изготовленные по меркам, согласно Директиве ЕС 
93/42/ЕЭС знак CE не ставится, так как они приравниваются к 
изделиям, изготовленным по индивидуальному заказу, однако 
такие изделия соответствуют основным требованиям, изложенным 
в Приложении I к Директиве.  

Русский
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